T YER Tl X — R EEER
FOIET AEESCGR—

FRES

> x ) (P B. Shelley, 1792-1822) &R T~V X —X5EHKy (Hymn to Mercury Translated from
the Greek of Homer, 1820) 135> W FHEI N T35, £ VY ¥ - F74 } (Hugh G. Evelyn-
White) &0 7hK Tk X —0 2Ry OFXT T X —2#ERy PEBLFEICR
THOFEREZELZZL2E/HLELLT, 203y = VRBPHLBERTEETHRD
AL BEROPT—FBLILAONTRS, % LBV, T DET 19 ISR 7
(Andrew Lang, 1844-1912) ZEZEH D Z DFERDOBGERANDFX T, v X — 25K
DF 7 AMIERYZ S CRIEER (lacune) L IZFZX 5, EETHUALRS YR, o
FORIDD, AEEEFL LLBINLY 2 VREESES Y, BAREALLEZT XL
DL DObDHLELRICIEESTHRIRRZTOP ) IETICYEL ) $CBALT
BOILPHEIDDTH S, 2 LEBZEL TS, IN6TO0FFEY = VIROKHE
(LTS, INSERRBERBLTY 2 YHBLED LI LEREBNTIOLHEF
BT, POLIRBHR LEDPEBKL, ZOHBOBEREZV, XOFETHEZT
EX X AN

I TR BRI E->RBRUER

I ~=rviRky YR

M > xVER- Y ) WERR—ZFEE (literal) R & D FLICMET 38X (legible)
Re—

IV ¥ = VR L FROER

V ¥t%

* My thanks are due to the Bodleian Libraries, University of Oxford for kind permission to publish from the Bodleian
Shelley MSS (Bodleian MS. Shelley adds. e.9, pp. 117 and 118) in this article: ‘Shelley’s Hymn to Mercury Translated
from the Greek of Homer: A Legible Translation’ by Suzuna Jimbo.
*1 Hesiod, Homeric Hymns, Epic Cycle Homerica, with an English Translation by Hugh G. Evelyn-White, The Loeb
Classical Library, [1914], repr. 1998, p. xxxvii.
*2 Andrew Lang, The Homeric Hymns, A New Translation and Essays, Literary and Mythological, George Allen, 1899,
p- 35.

— XlI, 2016



32 PR

I FEHR BREESEBERVEE

T )B TERY Z2RMALEZoDTEA Y IR 74— FUROBES v BT T
ot (1817 4HsH) 5 TH3*, 7H 11,12, 13 HiIC TRy 2FA*, 10 B
Wi Ty B T4 —YT7 R R AT 2y 7y EIEZBNICHIRE Lz lii2 JE3C L*s,
1818 fE 1 BIT 33 @ Ty »SHBHNEVLDZ 68, 2WEHII—FoRLE-LZ S
T, HOEADPEL %D (ophthalmia), BIZA # VY 7T ETCREEI EHh o7 b THE, 3
A 11 HICHESE, 9 2 F¥ERA TV 7 T—FRY AV X -2k 2RI Ltk s,

STT2EEFEL T —Y TRy R AT 2y A 7y &1 BICHRIE N T 2
Aty ELTRIFM 72D E~NV=2 R (G. Hermann ed., Homeri Hymni et Epigrammata,
Leipzig 1806) TH 75 ) L EbN T 3%, 1817 05 BHEII L DITH T TOFERM
0i7i‘}\5)\kih0:§ 5 XY 7EHFOMRE (the society of Athenians) EFFL T¥ VY &

BB LT, ZNRBRA FY TATCEFOEFRBOX VS TE, LhbiFk
X—u R, ¥V 7EBNGEHGEA Y. ARICEESORIEbET Tl MEk 72
ICBAL TH 2 BRI T X =2y ZRULEKOY 2V OXY) & 7EEIL 2-3 TR
LIBEBRDEDNDH 571z, L7d3> T2 FEENC TRy 6 22K 2 L2 R T#E
f] (couplet) TERL TW7223, T X —Z ;) BIFUCEEL CIIRBEZOMICHEDH L 13
Rz 35,

ZOREDHEBRONZERLE LT TV A =2 BIRENCS 2 VBB EEZS
NBRABICEBLZ, Y2 Vi3 18205 7 BICBIER L 7z TV X —2 REELZFAL
= 7y 7DERIZIDRICETIWBELRONEX VS TEL4FBETIELE % 4 D0MW
FaEE20Tw3v, Buol FRIEINEATEEE I NSWA OERIBHIL b 7%
PRETH 2D, BEELERZ O OLBDONS, TTILIOFEE ) -7y ID777
YIRS RO =T D (2 DBIRZFT B) The Violet in the Crucible*® T, fRFt.
BHINTLEY, ZZFHRABDH D, RIS T, ZOHTHELLY, %

*3 The Poems of Shelley, ii, p. 338.

*4 Mary Shelleys Journal, p. 82.

*s Letters, i, p. 565.

*6 Timothy Webb, The Violet in the Crucible: Shelley and Translation, Oxford at the Clarendon Press 1976, pp. 350-1.

*7 Bodleian MS. Shelley adds. e.9, pp. 117 and 118.

*8  Percy Bysshe Shelley vol. xiv, Shelley’s “Devils” Notebook, Bodleian MS. Shelley adds. e.9, a Facsimile Edition with
Transcription and Textual Notes, ed P. M. S. Dawson and Timothy Webb, Garland Pub. Inc. New York and
London 1993, pp. 124-127, 284.

*9 Webb, The Violet in the Crucible: Shelley and Translation (cf. n. 6), p. 126.
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TIOFEHEWMF OO (BE) BHEEZ. R LEZFB0BRROMERR KRR
AL, R2%B. ZNo2EHL 422 EL TCINS 2BV EROFAOERZE X
7w, ICToXeZ2EM LR (T 3 Wih oo °FEdl) LIRA LERFHID 1820
fF£7H 12 HEBKRE—2 v 7 (Thomas Love Peacock) “DFHRKTFHFABEZ TV EAA
ZIDAEDE 3 WIF LBEREOEEIEICE>T, FAOBREHICRY, EWH
BEZUZERTRETIIRL, 4 BRF2HEL L TH—20EN) LE®RZF->TL 3 LED
ns,

The Four Fragments from the Bodleian MS. Shelley adds.e.9, pp. 117 and 118:

p- 117

epkvdeos exnPolos, exaepyos Oe
W4 fill up a blank verse, which is
ill & easily made by the herd of
Translators; but in the octave
stanza

Methought I was a billow in the crowd

Of common men—that stream without a shore
That Ocean which at once is deaf and loud

That I, a man, stood amid many more

When the structure of the verse

has rendered it impossible to express
literally the sense of the original

the author has preferred

p- 118

on the other hand it may be said
This translation is as bad as Popes—

without being as good;
that is it has all its faults & none of its
merits.—I beg those critics who
mean to speak unfavourably of it
to copy this sentence into their reviews,
unless they can find a severer—

(Italics mine.)

MER 1 % 1WA 2 TH, fTHDEL Y = 7% which LFEATY 3, ZHERAET
BRVHSEERIC T2 ED LD T 7272 3 Y —fRAMK, Wd = Would & A\,
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FER 2 B2WR24T713. ZOBTWBERTEINTOEI LS, $F T, &
A—BRRZLEFALLOROKDBLHET BB b ZFFHICRD X (E
ZFICZATER (couplet) TRLAZZEZREBLTWRLEEZIONS, Iy 2 YR
DRFBEILBVTVEFIX—BRARBE D/ - Ty 707773 ) —fROFEICLh
1¥F % v 772 (George Chapman, 15592-1634) ® T4 —Y 7 R 1611, A F2v &4
74 1614, TR 16242 (L EF ¥ v 7 VROFRIZSTTHEA). £ 7 (Alexander
Pope, 1688-1744) P T4 =Y 7R3 1720 RO I F 2 v €4 73 1725-6 (0T bR
ZfrEf]), 2hic Y —,8— (William Cowper, 1731-1800) D T4 —Y 72y & T F oy
471 (TS 1791 FEHARCHFFEIZ LIS FEEEST blank verse) THo7 L EZ S
np*x0, LpLIDH 2WHD 41T, R¥BEHTEIN, ZOWMRNREIMME X
L. 2D 4fT30BEIWIBRZFO»IE, LR INOEYTHHEI N TR,

FEmR 3 £3WA 4 TOBEINBLXETRD 2TV DCHZEIHREEIZ R 2
23 = 7% 3 TH original DERIZ 2 ¥ <2 AN 4 THZ% the author has prefixed (£ 5V v
73EE, DTHR) L. 20HECE4WAD (TEZEE) 2 TEUT % “This
translation is as bad as Pope’s—. .. severer.” & L TR TR 3HBHEN Lo ho%d sk
L. SNTRAREFRBY 2 YDOERIIRD, SO/ =Ty I7D7 77> 3 —fg
KbdHBHED, ChEH ET I A —R#ER 2ZRTICY> T =) BEPHEZ X
LDOBRFICEFTRODCS LI LZ2BVEAETART IR RS, BERDOHEES
(Harvard MS. Eng, 258.2, pp. 110-145)*12 I b ZD X EWZ A>T, LEd>TY
TRIFBRLHC, ZRX D b, 4 THOBRBRDHGER preferred” & FEA. T D ‘prefer
L7NB2EARPICEINZE—ay 7NOFRPSHIT 2 L 2RET 3,

Preferred D r BSZ20H 25 E ) PIFHBTE LIS WS, FIZIEZD T X —2 1 BRD 46
ED 1478 ‘O, let not 'er this quarrel be averred’ (Bod. MS. Shelley adds. e.9, p. 146) D rre D
YxVDEEFESEIC, XY BHE. BT preferred L E\2 7203 ) BETHD X
EThNuT e LIZ-o E D IZFED LD - LABEIISDICH B,

TRICT, ‘preferred’ TRUINE 3 Wi 2BV TR, >z VIAZE L Twizd,
ERID 3 Tik TRHE (2 2TR/TEA) BIREORKE ZENICRETE R VEA
1 THBD6, ZOFPET VIR E) LIwEEI Tk, L) I E2RET2H

*10 Cf. Facsimile Ed. of the notebook, p. 284.

*11 Ibid,

*12 Cf. Percy Bysshe Shelley vol. v, The Harvard Shelley Poetic Manuscripts, Facsimiles of the Harvard Shelley Fair-Copy
Notebooks ... and Manuscripts of Shelley’s Poetry (MS. Eng. 258.2, MS. Eng. 258.3 and fMS. Eng. 822), ed.
Donald H. Reiman, pp. 105—141.
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EHs, TEIDOXE2BVDLBALHK, T4bb 18205 7 A 12 HAEKE—
2y VA DFETEE L ZOXELA-NESBDSNT 5, TBIZ/TEA (osava
rima) THEA—TRAD T~ )L X — 2Ky (‘Hymn to Mercury) ZERL TV 5%, BRD
Do ZDOFUTIRT L BERIZPERT 5 Z L2/ 5 (Of course my stanza precludes a
literal translation.), ZDROHVFE L THEICMET 3 DIz LT % 5%\ (My next
effort will be, that it should be legible) — N2 Z (X)) RTRKWICEENBZER LD
(a quality much to be desired in translations.) , 1*13 £ V3 ) D TH 5, T~V X —2FHHK %2
RLEZIDIZ 7 B 14 B¥4 TRERDFEERIZ LD, nr e VRO Z ORFOMFHR
KHBEY T20/)—F 7y 73R EMOERPLHO X EFEIPEETH 95, *15 —
S[ARICEEH b LEI NS, Lo TtHuPHIRECEREE—ay I~
DFEFET TSRLTwS ) two7H2B»5 7H 14 BHE T, &85 T T6¢ AXD
5%167 H 14 HORMIZ %5, Wohict &k, RRLRADZERICZ DX EZEE DD, LD
FoRAHEZEOAECZTRTIEDDEP L, H 50D MPDEHTIRIZA ST
LEw, FAFBE-TRELIATE—ay INLEOFHEEZF b bDLEZI OGNS,
Bic, E—ay 7~oFficd s /TEGZAG, BERTIRERL, ROICET 58
R2DIT LTS, EVIHDIERY =) HEPRD K> TSHETHOLEEORSE
THEDE, IORXAERBLERBICEXTWAEI LB IOFROBME LALABOHETH
5) LEZTHURTHAS D, L7zh3>T ‘preferred D &H & 121 ‘that it should be legible—a
quality much to be desired in translations.” D & 9 AR ZH/H T LR Z D TII v,

BER4s F4BRDO 1 THZY = 7RERLTCOIBE 3 WA IKRELEZAB LD
BHBYIZIZID 1 TPEETL B,

UEDBER»SBELLARRICEIOTY 2 VDX EDONEZEHE TS L ¢

. MR, WBOFKERZITZVWRODIZ) Zhzefit T I8 EhLw,
BHR2HS, BRZE21 EWIRIYXAPRELHLT I LIk, Zhidd
A= 2 Z2RTNEFALLIZ I > TRBITON TR EBFLZ2E6BLH DI
LTw3, LeL/\fTEGZHES L.

2. BT ETNADENIDO—A,

*13 Letters, ii, p. 213.

*14 Mary Shelley’s Journal, p. 136.
*15 The Poems of Shelley, iii, p. 508.
*16 lbid.
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TED D B FEND S FHNLD,
OYE§XT2, HLELZREFEOKE P,
ZDRBOPIZ—ADNANE LTIED &) ITBAND,

ZD 4 TR/ TEGDRIEOW T, NENIZIZS X TOH A —u 2Rz A, %8
BORAEALTwax7, QI ZfTEAgZAWEF Yy e rRRY 7, EaoiiE
ORI EHEL TEXXCEEIZ) T2y FHEFBIRUDITZDE ¥ %18 2EIR
BN CRLE =% SETHRA—0RARZRLEFALLRZOHEZ L
TEHZEHLNETI NS HEOMEAL Lo THELRSFLREIATHL, v
INBE, ERIZ/\TEADORRETTHRL.

3. 2O X)) IKHEBOHNKICERICFEXDORKRERET 2 Z LBHERL Ro kB
ARIRBELLTRYDTHROGIMETZ2DDICL, ZDIEFIRToERYEC
L7,

4. ZNTHRR Y FAOBERPEBHETICRDY 7DIEI) B FE L L) HFTR
I dbHENEV, TN ERVRVBE 25 L TNE (R2O» 5680w EERH )
FZORE R TORBZITXRTELAY, RV 7OEMIE—2bR\w) tw)Z
DXEZES DFRICEFEETIT I,

UEDOWETRIUCD 2 YD IV X -8Ry T34 ) BEL2 b > TERL T
N LRIES, I ZDORXERE—a v 7 ~OFHK (18204 7 A 12 H) DEHE—KIC
AL (TEZIZ7 H 14 BRT) B Tridom HoEES L,

I ANLIYYEREY T UR

RiIZy 2 YPBFER L e~V VIREDRBERZ E) B L 7ed>, H 50 IiE~ V2 VRS
BTLDHBBEVELEEZLRVEASIREI D, ROZLHTIICOWTY 2 YREKBLTRE S,
Gk. (OCT Allen litic & 2 ¥V & 7ZEEX). S. (Jack Donovan etc. ed. Longman i< & %
Y2 UR), BBEGLTCh (Fry 7=VR) DIETT 7 R PR T,

*17 2D 4fTRIDAL —+ 7y 7 DFDBFHT (Bod. MS. Shelley adds. e.9, p. 21) KHTENTEH, > x
Y DMDIES (Adonais % The Triumph of Life) £ DBIEDE X 5 T>3, (CE. The Poems of Shelley vol. iv,
pp- 6-7, and Dawson and Webb, Facsimile Ed. of the Notebook, pp. xxi-xxiv.) L L Z DR U HNENHEEZS =
VB TA A =Ry ZRTIECY>TELTHRELTOE» L v, XEFHD Spenserian stanza & 5 \»
13 ottava rima WTHDHIE L S EN B,

*18 William Cowper, Preface to the lliad of Homer, vol. i, p. xv.

*19 IZUBHD 2 AT Gk. 79-81 & Gk 156-159 IZDWTIET = 7HIHL TV 3 (Violet, pp. 91-2),
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I ANUA=ZDGZBAES ERIZESEDTOITHET ZIEE

Gk. 79-81

oavdala & abdrike, puhw émt Yaualbois aAinow

” s Yas 3 7 ’ oy

apact’ 18’ avoyra diemlexe, Bavuara epya,

ouppioywy puplkas kal pupcwoedéas 6lovs.
(Underline mine. Hereafter the same.)

79 avrik’ épupev Herm.

S. 99—102 (st. 13)
His sandals then /e threw to the Ocean spray
And for each foot he wrought a kind of raft
Of tamarisk, and tamarisk-like sprigs,
And bound them in a lump with withy twigs.
(Ttalics mine. Hereafter the same.)

Ch. 155-161

And he himselfe (as slye-pac’t) cast away

His sandalls on the sea sands; past display

And unexcogitable thoughts in Act

Putting, to shunn of his stolne steps the Tract,
Mixing both Tamarisk and like-Tamarisk sprayes
In a most rare confusion, to raise

His footsteps up from earth.

FY7FELITH. " VIRTE pypty (2D RLEZTFEAT) ROV IC uper (B2
BRITETR) L2 TOEDTXERNIC»EY 7L VREIZRR>TL %25 179,180
ZNETNOENF Epuper & Sémdexe WRAHTT2) 1T T ¥ %) & TEREKEOLRL
Bl RELREYE, LHWELZEYYUTT, XOFGAIKO2EVLTVRS, L2LID TR
HHF1 (= VIR wrought) O BEWEE TEIRKED TP %2 2XFLEE D IR
U, S. 100 DHIL, ZD "THRLB7VEY ) BEANIZEAL DO EZHEHT,
HEEX2EHTH L RICRAOKREICIEZ, COPLEELIIPREL EETRALSD
A7 —FXR—F (HLERHZ D) DX RbDIB)DAREDTIIEVE, LT
ZHICTIFERS. o1 HAVTHTL £, Gk 81 D cvppioywr BLUTIE S. 102 ‘And bound
them...) L EFLDHTV3E, L7223 >T Gk 79 & HEOWIRIZ, OfRb D2 THEH~ (0
the Ocean spray) I~V 2v DT 7 A FEY OFRICE > TV 523, Gk 80-81 1 2 1T
VDLELDDBEL TS 100-102 DRELZS>TWE, BREDOE»S X, —FHiFEE2EL
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L7 RN HENTRN S X ) ICRE L ) ICHEFREXD Y X 6E%2 ) ¥ (RBEL THATE
LV, ZRIEHLTF vy P2 VFIEHEO-O b H 205 TEIE (Il 156-8 past display
... Putting, 1. 158 of his stolne steps the Tract) 2’HZ. LENE%R 525, Ric—F—FEOH
ELAESAERTRENDEDIEL 52D TR\, “dbpasros” % ‘past display’
(= beyond description), “n8’ dwonra” % ‘unexcogitable’ (= that cannot be thought out) & FRL
N5 i3 & HIT ‘thoughts’ IZ{R 3 THAF T, Gk. 80 2 Ch. 156-158 T ‘Putting thoughts past
display and unexcogitable, in Act’ (ZRU D37 ZEX b RITHVEELETICEL T LR
LTWw3, TYHFRREFAH (DY FRRALEAHIT 1603 FEIH LTV 32530 EO &
HIIFEE L) LEB )P AERI I, Gk 81 1 Ch. 159 THIGEDERL TWw
%73, Ch. 158 ‘to shunn of his stolne steps the Tract’ (= to hide the track of his secret steps) &
Ch. 160 ‘In a most rare confusion’ XU Ch. 160-161 ‘to raise | ... up from earth.” IZ¥ V> 7
EETIRR, BEXOXRELRE, BICZOFORIMNFEHK LAY —FRIZZD L)
BEFERPREN L 157 D unexcogitable & V29 X 9 %7 7 VEHROBEWEEIZIADLLR W
L. VALRBEHET, o T =V F vy 7’oVREAF (18184 1 H 22 HEX, R
BHIZARH) B3 CIi—F L ZICB LRV ENIZ EFHE L 72 3R TH 5,

2 ¥REEUHEFEDRBEICRSIENIA—REY A FHNSIBH

Gk. 156-159

viv g€ paX’ olw
7 Tay’ aunyava Seopa mepl mAevpiiow Exovra
Amroiov vmo yepat Sk mpobipowo mepraew,
7 o€ dépovra peralv kar’ dykea dyplyrevoew.

159 AaBovra [catching]  &ywea... winas dici arbitror. Herm.

S. 206-210 (st. 27)
‘Apollo soon will pass within this gate

And bind your tender body in a chain
Inextricably tight and fast as fate,

Unless you can delude the God again
Even when within his arms—ah, runagate!’

JE3C 1. 159 dpépovra (BEEEL 2H36) DRD Y IT~IV 2V daBovra (DD FZXT) &L,
T dykea (BFH) % ulnas () Z2REKRT 2 LFEZDI TS, T ™OPFX T, BE
ILMEIC VL LAELBTIEIROICABTORLZDTHE 2V iZIDoelil7 7%
VIEROTHRAIN TR I LIERB LT, ZO5HDRRE 7T Re r35Eh Eifs
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ZERBHAL, BERINNVRX—ADTEY, TR VORUP» o TR TIXTRR Y2
RETLVIFBMALTETR, WPIDT 7 A TCRZNBBREOHELEZSPDL
N, ZLTIZH—FHEZEAL., v, ££ (1. 208) ® w-w, a-a (.. 210) DIEEEEZ FH
7 3 f7H. s TH. BIC d-d-d, gg(l 209) DEZEAENT 2 4 TEHRLM L EVEN
LY RLERE52Z 3,

COWMAITHYT B2F vy 2 Vil 293302 71X, RIZANBZWMYEZ 120, BX
oRELANTYE, BILHEIEIR TBRIIANHTITC AP E L1 (L 296 Thou
rather shouldst be getting forth thy gate.), B3 "7 +F —FHfE, HRICEKB7ES 9.,
(1. 299—301 To be impos'd by vext Latona’s hands, | Justly incenst for her Apollo’s harms.) & 7%
DI F—FDEFTELL T P —FBEEICR>TVS,

3 ANILIVERHBERD ERFREZARWVES
Gk. 478—479

kA ’ \ \ b4 4 € 4
€VMOATTEL peTa XEPoW Exwy Aryudwrov eTaipny
\ A \ 7 b ’ hd A
KAAG KQL €V KOTA KOOOV EMLOTAUEVOS O7YOPEVEL.

i3 !
479 emoTapevyy Herm.

S. 642—644 (st. 81)

...—and with fleet fingers make
Thy liquid-voicéd comrade talk with thee,—
It can talk measured music eloquently.

L. 479 DFFADBT7 VLV VR TRBEEHRICZ > TOBEDTL 478 DAFIXDEET7 Fa v
IR 2D, "R VIR TREHERNBIZ RS TWBOTI ONHEa TErHENH¥RS ) 1k
TBRELEEOR) LAV —ZABERL &) L LTV BEREZRS, LidPoTyz)
LM TCOBRBREBNLTARDEZETCTING, ) ERLTUEXDRBME & <
BATVw3, ITZOFFIBEALTCP7VVRENNC VRO EL SBIEL Wt w) T L
KRB ERICEANCVRDE I KT E2OBEHRD LI ILBbs, L 479 DETEBIIE
TELCRBIFEEINTVS) LEBIBETIREAD L S ©. BRBEOSFHT b KE
T, ¥ 0fEREEOTREN» S b, ZNBHEIE L, BB EX 467474 7T
BAVA—ZABT7TRaVZ2EREL, 7R VB3 ORNOEBEETIHNIEH S L
BO LT, COXEBEZFET I LICED, 478488 TR Z DEBP LI TIES L
2ELBHEE»STH S,
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Il YxYRERR - Vx YNEBIR—ZFE (literal)
LICET B8 (legible) RE—

RD 4 2DFNDNTY = Y IRDFEE TR0,

EEI

& D

1 BOAEOESDRER

Gk. 43—46 .

ws & omor’ wiv vomua Sw. oTépvowo meprjon
ovépos v Te Bapuwar émoTpwddar uépuva,

17 07e Sumbdow o’ opfaludv duapuya,

@s ap’ émos Te kal Epyov éundero kidiyros Epuds.

/7 /7 o \
43 mepnoe Herm. 44 avepos, ov 7€ fapetar Herm.

45 [ws & 6re....] Herm.

S. 51—56 (st. 7)
Not swifter a swift thought of woe or weal
Darts through the tumult of a human breast
Which thronging cares annoy,—not swifter wheel
The flashes of its torture and unrest
Out of the dizzy eyes—than Maia’s son
All that he did divise hath featly done.

JEXD Gk. 43-44 "% 2 COLOERBTEB VS IFVRIZRS>TWEAD, DORET,
BEBNTECBRDEZBOESIC,, Gk 45 (H3ViE 65 L HEENEL ST
SURDLSIC) LVLIHBOREEZL = )ik, 2hFh, S.s1-53 HEN2EFE, ME
T (AD) LORDHZ, | BEDOBLY (RO LI iC) HR{ES BRAFWN,. KK,
S. 53—55 T XLDEMALRDRNENPEZ S ETHIDRAEWN, LFRL., BiEXRK
fTGk. 46 % =4 FOEF, 20 bHEFEECHERTEDIE. ) (. 55—56) &
MLTCIDEY 2fEATYS, Y=Y OHEBORBRIZEX X h KB WA, 5 HE
b s-s-th, w-w (I 51), d-th-t (I. 52) FEHBEOFENHE CMEEN LHI 2REL 72D dart
(RHMS) ® tumule CKIBEL, EBIDRE) . wheel (I 3) ® flash (BEOR., %
K) ERLOEEZHAVEOFOT VR LY XL LB T, ORI TIERMEL -
. FRERS ZOFHOENI ZEHLENHREVZ S,
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2 BR{Et—7FROYOTFHBERFICHXS

Gk. 409—413

) Y s ¥ \ \ 14 \ \

Qs ap’ €dm, kai xepoL mepioTpede KkapTepa. deoua
v \ y ¢\ \ \ \ 5 4
ayvov: Tau 8 vmo mogoi kata xBovos awpa duovro

3y /7 b / b 4 b ’

avrofev euPoladny eorpauuevar alininot
peta Te kol maoNow ém’ dypavdowst foecow
Eppéw Bovfjor kdeidpovos:

411 adrobev, auBoradny Herm.

S. 547—548 (st. 69)
—he spoke, and bound
Stiff withy bands the infant’s wrists around.

S. 549-552 (st. 70)

He might as well have bound the oxen wild;
The withy bands, though starkly interknit,

Fell at the feet of the immortal Child,
Loosened by some device of his quick wit.

Gk. 409—410 "T7ROViZZD L H 1T (X 405—408 TE2 /I L) BoTIh Pk
EDETE- f:ﬁﬂ&??‘%lﬁ?"@iﬁ") Ebl7,1 %8 547-548 TIiZ T7RaIZZH
EoTMY O, | BOPEFORTRROFHECSC2BFIC,) ERL, #< Gk
410413 (L ZAVBZD I N RLENRFDZDOE B> S HE—EICEREZ, L2
PDEDLTEZDOVTEVIIYSAAEL, AZTESHLTAVRA—RAOEDEFIC, B4
EHICECHE L TRTO RICHES 5720 EVIHIFEERS 2 VXS, 552 TZDRDOBVE
ETHRT.) L) 1fTTHIT., TDS. 547548 £ S. 552 DD S. 549-551 1FHT LD
FSGED Tldwds, Z2HZBFE1 409 & | 410 DRAIZF 7 A L DRERH D, Fic7
XavByFoMeiEs) L LErHBHES TR OEREDRS - FILERTIE T4 &
fRF20 LT3, eV idZh® TA A —2, LR (S.548) L. S.549—551 (st. 70)
THIZIAL AR LIZZHE L, | DAFOHIE, Lo hlbhTizeTd | FROKR
DRTIHED) L LTHEEZHDETS. 552 I2%IFT0E, EXDEIiZ Ty Fitks
BFDOIDRBREVPNNRA—RZ@oFTIC, B —HEHEL <7 Ru v 2HRE I8
) EVIHIEPBOLOTORESDEZFEEEZIANTZDOTH S I, P2V EANVA—ZAD

*20 MEE—HR - FILEBR WHOOF Y & v fEE— T X — v AFK,) & Do BBSCHE [1985), 1998, p. 138,
pp- 214—215 n.
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bo LHPNRHPERNTHEZESAL, 260 Y XA HE XTI OBFBEORENZER 28
Gj' 7’: @‘f“% 5 3) °
3 KBROERR—BBRICOLHLS
Gk. 309-311
ob yap éyw ye
vperépas éxdefo. Poas, 008’ Moy omwma,
al Twés elow Poes 70 8¢ 1) KAéos olov dkotw.

S. 408—412 (st. 52)
—I
Stole not your cows—I do not ever know
What things cows are—Alas, I well may sigh
That since I came into this world of woe
I should have ever heard the name of one—

S. 410—412 Alas ... the name of one’ IZXJ T 5 XX, Gk. 311 ¥ T2 IZENT
WE TN DA, HIZ Gk 310 B MBADPEBELDOLRAZZEDBV) Fy 2 YFRIC
BRuHBZNICH Gk 311 B T—F2FFoTEALD DL DAL R\ LRI
ADBBATOTHGDPERVEVR) I LILEEDTE ) ) WEALBEFERIILE, 3
WRBZATRIBDELRVES Y REIZ2DANE Y, 2L ) bRBICEREDOHE
FEPITOoNB LI EATHRVEVLIBELEZZ2ERAT 20 AEDEER B4 &
B 7- &0 ) KRB TEED Z Dt (this world of woe) 2V THERICE 2 RBFELE
DRVZZFCEBLFHIRZEVREZIIZRALI LIk S, TRXRTC—FHEBEEZHVY
REBOLDERIEHROIENLAN L BEIVBARI o s,

4 TZATHEIEA BYYHERRD

Gk. 491495
€ A @y B 9N # \e ’ ’
nueis 8’ avr’ opeos Te kar trmoforov mwedioto
’ ’

Bovat vouovs Exaepye vouevoouer aypavlowow.
evlev dAis Téovor Poes Tavpowo pryeioon

’ 14 \v rq’ ’ \
piydny Onleias Te kaw apoevas: ovde Ti e xpn
kepdadéov mep éovra mepllapevids kexoddabar.

492 vopovs éxaepye Herm.

S. 661-667 (st. 84)
‘And et us two henceforth zogether feed
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On this green mountain slope and pastoral plain
The herds in litigation—they will breed

Quickly enough to recompense our pain,
If to the bulls and cows we take good heed—

And thou, though somewhat over fond of gain,
Grudge me not half the profit.

¥ 72D ADRRE, WENTLORBHEPEVIZEREL LW, EEIR b, T
B "MAEEE TS OXRKE., 1t ABEETH 205 Bl BIb~VX—2RL
7RO Y) BUPERERBUEHCZIOFLbE2ETCHRALEBEZRLELL I LW0)
BTy xzY13S.661-663 T oo AR otz | ZofoiE L EFE©, FD
@iﬂ%%ﬁﬁlb!i LiJos ERRLTW3, B 7HR ‘while I for my part will graze down. ..’
BEEDRE - FIUR Th7 Loy g MREBEETL DR~V A—RIZ
BoTWw3, ZOBHADEBICANA—RRBZEZ7RaVIZEL, 227 aViZEA
TR BHOLEEE AN A —RICENRS, BICIAMEICH Gk 493—4 T3 'T3
LHELLPHFLDL LR TFEEHDED S IEVEDTL LI LHBDTT
IHE Gk 494—495 13 TTH LK SHEFIKBAVPRVEATH, DL IIEIR
BoTIRVITERA DENBELFERIICKBOATLZ AN X —RIZE»ETHEEZL
REVELTRLIRWEWS), ThTtr R4 TV Y - 374 FR9EE - FIUFRI
BY TBIGORITE VA —AD DT 5, LEELT, 2054 TBE2LLEVYE
CMBLTIRRYERA LBRINDOTHS ), ZHIIFL T = ) IZRICAHRTYE
Gk. 491-492 i1 Thhibir) BEFEICES>TVEDHIIEANVA—RE 7R Y Z AP
BT DRESGED . 7RV IZANVA—ADOMAHIRY 2RFBICL 5, FOFEEL
LT THhIBBOLEICELZ LEZDTHS ), RBHS. 663-667 #5137 I,
| fFREAREFEHOZTL L, | ZATHB L ANUE— | ST BPBHFETDH,
| 35 o FHIFITET, ) LBRLELLELTHL2LFHEHATRARY, TETT-o>2)7
Raryz2BETLT7RA VBNV —RCBE2 XY 2EEZ2E5 X TCZAR T2
EY LR, Thds AR BBOHEER LKL EFTO>TLTT L, ZhT
SEBEDHIRDBRIBZEABRIZRUIASD TGS L2230 TTPoELALRIERLET
ot LERZETANVRA—RARZ—BREANTCRBIZBELSNEDTIIBWES ) D,

IV 2z URNRHAEFEOFR

HIETRA 2 VNRA L SHLIPAFTRIGC T/ TEGZ WRIC) XCEALE
. 2O BLR3EEZ 1 HITORTARL S,
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1 HEEEE (Wisdom and Will) DT

S. 212-229, sts. 2729 (Gk. 162—169, 170-175)
[SLENOVE

—Dear mother,
Replied sly Hermes, ‘wherefore scold and bother?

28

As if I were like other babes as old

And understood nothing of what is what 215
And cared at all to hear my mother scold.

I in my subtle brain a scheme have got
Which whilst the sacred stars round Heaven are rolled

Will profit you and me—nor shall our lot
Be as you counsel, without gifis or food 220
To spend our lives in this obscure abode.

29
‘But we will leave this shadow-peopled cave

And live among the Gods, and pass each day
In high communion, sharing what they have

Of profuse wealth and unexhausted prey, 225
And from the portion which my father gave

To Phoebus, I will snatch my share away,
Which if my father wills not—nathelesse I,
Who am the king of robbers, can but try.

ZZThH S 218 IKMBFI R WA TARIC; L WHIBERBEAL. Thz2 &8 S. 217219
i TRMZ OB aIcAYH D, | B EN TRy 23Rk, |#EEbL
DRI DELEI ) LEXLDARDOPICORBHERD 5 17 (S. 212—216) D o
FRRLEERICEI 1 LWHIRABRLEONHD H IR T Sly (S. 213) ® ‘subde’ (S. 217) D
ZEVBOTC L 2R RE D IR S b, EIC ottava rima D ab ab ab cc & \»
) 8ITEMMDIED cc DIEEE ) AP LT, 28 HORED 2 17 (S. 220-221) T,
EIOHROHD, RELHEED S, HOEOSDEES ST without gifts or food’
& ‘in this obscure abode’ % 5EF. 29 HTIE, & DMHEAD &) HfIEBD I,
B DOAROMEE % FEL £ 3 X (nathelesse 7, | Who am the king of robbers, can but try.)
L, LEDEILTCIDEZEDS TV,

COEFOFRD L, LEDRITRHIOBMORZNETNEIXDBEOF2 L (BXT
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Vw3, Bl i ik Gk 167-169 TRIEDFL DFT | T’k AL T HBEIT S DHHFHD
ZUTIC I T RVIDBIELEEEILETERVDTY, REBBo L2328 I
Zo1 T, BEXE Gk 174-175 T2 2 TH LR EBZhZEZRVERL, ZRIZEIZ | R
BOEICk-oTRY¥ET X, TH 5,

2 BHREBODH (Music and Love)

S. §81-599, sts. 74—76 (Gk. 435—440, 441-446, 447—449)
NIVA—ZADFE R, 7TRa v ORE) :

74
These words were wingéd with his swift delight—
“You heifer-killing schemer, well do you
Deserve that fifty oxen should requite
Such minstrelsies as I have heard even now.—
Comrade of feasts—little contriving Wight, 585
One of your secrets I would gladly know,
Whether the glorious power you now show forth
Was folded up within you at your birth,

75
‘Or whether mortal taught or God inspired

Thy power of unpremeditated song— 590
Many divinest sounds have I admired,

The Olympian Gods and mortal men among,
But such a strain of wondrous, strange, untired

And soul-awakening music sweet and strong
Yet did I never hear except from zhee, 595
Offspring of May, impostor Mercury!

76
‘What Muse, what skill, what unimagined use,
What exercise of subtlest art has given
Thy songs such power?’

AL/ THEATH ZDETIZ TBRELHADOKGF, DBEAELBZ2RIZTS, HIb 74 #D
BB TonZ0 TS LOBREZELETH 52075 5o HOFREDRIZENEICT 3
a7, LBEIZ2ETROUT, R L AGREADRD 2EF254 L £ ) IR,
HOBHTORELEE, ZOREZ. Zhd o 74 BEELS 75 BKbY TTT. B
O FTIE—B TR ETFTwS,
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WENIZRFEDEMRTHIEDT RO U BNV RA—ZDFREICBIIE L T 74 E D
T "Z20FABBLBFREORHIZ — D> TORAN ZVBREDD DL, LEVRT I 7 B
KHEE LD ZOETIE TANOEZ»pMOHEI»DBRED | HALRBRIK) 20—

| BE Dl BHICHIRL 7225, | £V 2 L R ADHEZRFHEITREALDRDY T, | #

BZAGRETANE, FRREZ, BELV, | TRICHRTEAT, S 525K |
BEILSHC 2D LR L, | 4 7ORTF, FEI~L A —2 K, & ZOEOKD 2 THIL
74 BEED S 7 HOKD EFT 12 fT2—BTKI. Lo T 74 EORED 2 TI3H
Y forth, birth TR cc TIRE ZOBERFTRHL TOARWI L2 HFEMICHERL 3,
75 BHEED 4 TIIFEDOTIES LI ZRET % DI soul-awakening &\ ) ZDFDOHFT
BRELLEBVLWEEAHATRRIKEBLIEREZRL DD 6 2OBERHAZHAV 70D s T THED
BRHEEZRE L 20—KRICRCH T DEOBRED 2 TTRES LI L 2 TOKIE &
3, LEBoTID 75 BOBRED 2 fTIE L oY oc DI (thee & Mercury) ZBH. JE
HICEL, BV, ZLT76 HADD 3 fTCRESRY - BR2EAHIRICE bR
ZICHEF LT TEALTMHY, AT, BEEOMWMKD | LARIIE, BERTELS
ED | BEIORICPDPEHEZ L0 LAY L TERBEVE ) 7 Ra vy OkFHHE
ICEPS,

CZIEHAL 2 ROV 2 VIRRBERZEBEL TROEIEVCHDTRRWESH
D, ZNET R0 Y OBEHBEFEZEICREIBY. ZUBRAFTHYVEEETHL> Y
KELYHRICREEoEHIKBL OGNS, BILZDREFDORIEI~NV A —ZADEEDOS
KEoThELToNnLTRa Y OOHD T8, (BRL~NVA—RNTZE) T, &
NI ZZDEBEROBROBHTHY 2V OROBEON L ZETEARVDY, Tk
2 Z DY OEHT Gk. 434 (rov 8 épos év orjbesow dunyavos avvro uuoy) T3 2 & 7 R
Oy ORIOFTE I AN BESLE LS Xz (S. 579-580 Tl ‘—and [he] did move |
Apollo to unutterable love”) @ 1 fTCREAINTV2EERZ7 R v ryHED 'RH25E
1 (Gk. 435,S.581) RELALDBDTHE»5TH3,

V &

¥ 2 V1 TR DI (A Defence of Poetry, 1821) TEIRD MK (the vanity of translation)
ZERL2 AU I5, H2RBANOFRCTOBRIEELZ2BETZ2b0TIIH5 L
EoTw3 22, 2N 2205 THPBMRLIDIZDPR Y OBEENH 13T TH

*21 The Complete Works of Percy Bysshe Shelley, ed. Roger Ingpen and Walter E. Peck, vol. vii Prose, p. 114.
*22 Letters, ii, pp. 277-8.
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5, 1818 ED OB 19 PP TZADER, JV 774U TR 2 ZNEH
BitE L CIEBICER TR A Z ZAbR V24 ¥ 2 ) BBEICEKHETLL Tvi, 2
DEBVELEINIFTE2RE LBEPESICEZZEARRVIENDENI ZE L LN
%, Bib*2s

Alas, I have nor hope nor health,

Nor peace within nor calm around,

RHEIZ TLBITANIZ) (“To aFaded Violet)*26 I 134X TV 2 HOHE 2 HIED
REEBRIZABLONS, BRICKVLNEATY EBKRE T &0 BN LAIE
BRIZAE-2EY 2V OLOBTBRIXV O 7XETHD, Lird, HENICHEOEKX
BX—OADEFOLXV S 7EBICH o7, TORD LI ITLPELAARICARDOP
AVAEL =Y avERDLRFIENRAF IR R X —0 RERy PHE Lo, B
—BTREXHIZ, 1818 1 BIciRUd 7% TR X —uREHK OBRIBEINTE >
Tulkhic T77a574 —7#RK) (N2 VRES D s7 TMEE T~ X — K
(A1) BHol, A VAEL—Yar2ROBLAEBLELE T NEIDDLELT I
WA—2EKy B> THITTINZBARLLEI N, By 2 VIR ES>TREFP LK
W M E RS LEET 5 2 LAILERPE S OAIEN 2B T3 L BELRERRD
EIRbDTHoT, TDEDITH TALA—ZXHHK BEIPHEPSBLTEY, ¥
Vo 7EBIRFA—D ZADEFREEZBELEZ BLERL > 2L, 2L T
BAREZOD TER) ODEARNNVRA—ADFX BE, $ESFTTTROTEHNIZS =V %
BT LEDHEPANVA =R RS20 ) TFa L 2—»56 LY 7OIU~N, LY 7
DoF YA PANEROETbLBRTIR R iIbP ok, ZRIEZDEF VI AN
REEFEELLRBICKR o7, 7—/ )V F (Matthew Arnold) 13+ X v — R ZFRT I IZF
KRN R E— PR, BMFEIFGEI2AUCFEEEOKMZIEL ( EA 20 LET%:
FRZBIRTNRIT R EwoTwE*x27, 77— LRk T4 —Y 7R OFERZHIC
FETTOTREIDEEEDKEM (divine essence) ZREVHED 2 iz 2N & —&L

*23 Clara Shelley, 1818 £ 9 H 24 H 1 IR TV = % ¥ 4 7. William Shelley, 1819 ¥ 6 A 7 H 3 ®¥Tu—~
T,

*24 TDZAD AT D TIZERE L RS L HEHP S £ 5 THB Y. Thomas Medwin, The Life of Percy Bysshe
Shelley, vol. 1, London, Thomas Cautley, 1847, pp. 324—9 KU James Bieri, Percy Bysshe Shelley: A Biography, the
Johns Hopkins Univ. Press, Baltimore, pp. 431-448 ICEER I T 3,

*25 “‘Stanzas written in dejection—December 1818, near Naples’, ll. 19—2o0.

*26 Medwin, vol. 1, p. 333.

*27 Matthew Arnold, On Translating Homer [1861] in On the Classical Tradition, ed. R. H. Super, Ann Arbor, the
University of Michigan Press, 1960, pp. 102, 142.
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ZNEERETZEMLFUZBN N Z0LIZELTHLPEN-BXROFSF IRk
i3 TRy DB/AICLHTRESZILTHD, TTICRELEBY, A VAEL—YavE
KD THRNRODFIEZBATZDOTTH 22 5 REDOREME IIBERIC— LRz R
WX THAHIL, /—F 7y Z7IEINEAETREL LI I, FEHERICLHNLITE
D U7z, TEAZITTHEANOERZERL. LIDIALA TV TORA7ANVT I
)WY (Niccold Forteguerri) DERIEF TV v F ¥ VT v ba (Ricciardetto, 1738) 1 T~)L X —
Z g BUERERT 2 BRI E (1820 6 H 26 H~7 H 11 H) FREBHETE L*28 /\{TEGD
EHEA YV T7OERYALICHEZEIS LZOFHITIZEBEZ bo Tz uiz,
ZOLECEERZHLERL THRUKMETI2EENEFICL L) LB, BERcfTx
8 fTDEFRIZ, ZBRICKRIZIIB VY > - MFHAPEROH S, LI I LIEFTTIRRTE
7-BOVTHZ, TZ7ALDOREOIRVRIE T LEWIDREHED I VY S OEEICHH -
B, DT 73 TEBNESXGRDTE, (the movement and the fire of a successful translation
inverse) D%\ MBOGRIZFELHBEDOREDN S ZIZNEL L VED LI B DTH
2 x29 LE- T, BOGROKRSR LI 2T oEAMLY 2 YR T X -y 0 L 2R
BFICB LT DTREVLE, 7=/ )V FHEFE TREECHERTH 2 LB IERD
D) THEIREELEV>TWE*0, ¥ x YR T2 — 2Ky 2HOUEFRIBRTH 2
TtEREN TV ) O RETRATLIRRICRZER, B IZZNREFORDLD I
ROBLLBT7—/ VEFPE)EEOAE—-TFE, BMBEIZNCEEILH D, RIE
DREMIZIB Y 2 GEVDDOVMBZ S NEERD Lo b L (FEDBDDESIE, =Y
DO L TgREicfEd 28GR, (alegible translation) 1&ER I N7zDTIER WSS

fp*3l°

(LAEERSE)

SE R
1 ¥YIFEBER
Allen, Thomas W. ed. Homeri Opera s vols., vol. v, Oxford Clarendon Press, 1912.

*28 Mary Shelleys Journal, p. 135.
*29 The Odyssey of Homer Done into English Prose by S. H. Butcher and A. Lang, the Clarendon Press, 1879, revised
and repr. Macmillan and Co., 1893, p. viii.

*30 Arnold, p. 97.
*31 BHREDH Lo RRYPLRMAROBEL CHFE2EE, BHLBEIECHYE,
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2 YT VER

FR
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